
CACCARO, LEADER DELLA ZONA NOTTE,  ARREDA DA SEMPRE
GLI SPAZI DELLA CASA CON ARMADI, LETTI E COMPLEMENTI. 
LA SUA PRODUZIONE GETTA UN PONTE TRA TRADIZIONE AR-
TIGIANA E INNOVAZIONE TECNOLOGICA. 
NEL DEFINIRE LE PROPRIE COLLEZIONI RISPONDE ALLE ESIGENZE
DEI SUOI CLIENTI  CON PROGETTI INNOVATIVI.
CACCARO ADOTTA UNA FILOSOFIA MODERNA ORIENTATA
ALLA COMPOSIZIONE DI SISTEMI CON PRODOTTI INTERCAM-
BIABILI E MULTIFUNZIONALI PER RENDERE PROTAGONISTA LA
ZONA NOTTE.

DESIGN SANDI RENKO - CENTRO RICERCHE CACCARO

CACCARO, I POLIEDRICI
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COMPLEMENTI PAGINA 112



RIVESTIMENTIVETRO LACCATO

UNA FINITURA RAFFINATA INSERITA SEMPRE CON DI-
SCREZIONE NEI PEZZI DELLA COLLEZIONE CAC-
CARO. ABBINATO AL LEGNO CATTURA LA LUCE E
CREA IMPALPABILI RIFLESSI. 

A REFINED FINISH, ALWAYS INSERTED WITH DISCRETION IN THE PIECES
OF THE CACCARO COLLECTION. COMBINED WITH WOOD IT CAPTU-
RES LIGHT AND CREATES IMPALPABLE REFLECTIONS. 

TESSUTI SELEZIONATI E PELLI PIENO FIORE INTERPRE-
TATI CON UN’ATTENTA LAVORAZIONE CHE, NELLO
STILE CACCARO, PUNTA ALL’ESSENZIALE CON RI-
CERCATEZZA.

SELECTED FABRICS AND FULL-GRAIN LEATHER INTERPRETED BY CA-
REFUL WORKMANSHIP WHICH, IN PERFECT CACCARO STYLE, FOCUSES
ON THE ESSENTIAL WITH ELEGANCE.   
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LACCATO

IL BIANCO, IL NERO I COLORI SCIVOLANO SULLE SU-
PERFICI OPACHE O BRILLANTI DEI LACCATI CAC-
CARO, CHE EVOLVONO IL TRADIZIONALE
CONCETTO DI LACCATURA. COME NEL LACCATO
LUCIDO: EFFETTO RIFLETTENTE MANTENENDO NA-
TURALEZZA VISIVA E TATTILE. 

WHITE, BLACK, THE COLOURS SLIDE ON THE GLOSS OR MATT SURFA-
CES OF THE CACCARO  LACQUERED UNITS, AN EVOLUTION OF THE
TRADITIONAL LACQUERING CONCEPT. AS IN THE CASE OF GLOSS
LACQUER: REFLECTING EFFECT WHILE MAINTAINING VISUAL AND TAC-
TILE NATURALNESS. 

NATURAL WOOD IL DISEGNO NATURALE DEL
LEGNO ESALTATO DALLA LACCATURA  CHE COPRE
MA NON NASCONDE, LA FINITURA CHE CACCARO
HA PORTATO AI MASSIMI LIVELLI. 

EASY WOOD MELAMMINICO TERMOSTRUTTURATO,  
IMITAZIONE DELLA FINITURA NATURAL WOOD.

THE NATURAL WOOD DESIGN ENHANCED BY LACQUERING WHICH
COVERS AND EXALTS BUT DOES NOT HIDE, 
THE FINISH WHICH CACCARO HAS TAKEN TO THE HIGHEST LEVELS OF
EXCELLENCE.

MELAMIN HEAT-STRUCTURED,IMITATION OF NATURAL WOOD FINISH.

NATURAL WOOD 
EASY WOOD

NATUROLMO 
EASY OLMO LAMÉ

NATUROLMO RACCHIUDE IN SÉ TUTTE LE CARATTE-
RISTICHE DEL LEGNO NATURALE. È TRATTATO CON
SAPIENZA  PER FAR RISALTARE LA VENATURA E REN-
DERE UNICO OGNI SINGOLO PEZZO.

EASY OLMO RIPRODUCE  LA FINEZZA  E LA NATU-
RALEZZA DELL’OLMO. L’ELEGANZA  DELLA VENA-
TURA È IL RISULTATO DI UNA RAFFINATA TECNICA, IN
ESCLUSIVA PER CACCARO.

FEATURING ALL THE CHARACTERISTICS OF NATURAL WOOD. IT IS SKIL-
FULLY TREATED TO HIGHLIGHT THE GRAINS AND MAKE EACH SINGLE
PIECE UNIQUE.

IT REPRODUCES THE FINENESS AND NATURALNESS OF ELM. THE ELE-
GANCE OF THE GRAINS IS THE RESULT OF A REFINED TECHNIQUE, EX-
CLUSIVE TO CACCARO.

L’ESCLUSIVA  FINITURA CACCARO IN ALTERNATIVA 
AL LACCATO OPACO. FRUTTO DI UNA TECNOLOGIA
SOFISTICATA, PRESENTA UNA PARTICOLARE IRIDE-
SCENZA CHE LO NOBILITA E LO RENDE BRILLANTE.

THE UPSHOT OF SOPHISTICATED TECHNOLOGY, IT FEATURES A SPE-
CIAL IRIDESCENCE TO ENHANCE IT AND MAKE IT SHINE.     
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LA COLLEZIONE I POLIEDRICI ARMADICACCARO É LA CON-
FERMA DI UN PROFILO AZIENDALE VITALE NELLA CREATIVITÀ E
NELLA CAPACITÀ PRODUTTIVA. 
POLIEDRICO PER CACCARO È UN CONCETTO SOTTILE CHE AS-
SUME LA FORMA DI UNA SOFISTICATA VERSATILITÀ.
LA COLLEZIONE DI ARMADIATURE SI MUOVE LUNGO LA LINEA
DELLA COERENZA STILISTICA, DELLA QUALITÀ DEI MATERIALI E
DELLE LAVORAZIONI DEI PRODOTTI.
OGNI ARMADIO GODE DI UN’IDEA PROPRIA, DI UN DESIGN PRE-
CISO, DI UN PROGETTO ACCURATO IN UN SISTEMA DI OFFERTA
SEMPRE COERENTE E POLIEDRICA RICCA DI INTERPRETAZIONI E
DI POSSIBILITÀ ARREDATIVE.

I POLIEDRICI ARMADICACCARO

WAY PAG. 54MAJOR PAG. 60 PLAN PAG. 52LINEARE PAG. 46 GLI INTERNI PAG. 62

GLAM PAG. 30FLAT PAG. 32FILO PAG. 42 FORM PAG. 44

BENDY PAG. 56 CABINA DR PAG. 18 CAMERINO DB PAG. 8

GRAFIK PAG. 22GRAFFITI PAG. 58
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L’ARMADIO NEL QUALE SI ENTRA. PER CHI HA BISO-
GNO DELLA CAPIENZA DI UNA CABINA ARMADIO
IN SPAZI RIDOTTI E ARTICOLATI, LA SOLUZIONE È DB,
L’ARMADIO CHE SI TRASFORMA IN UNA CABINA MO-
DULARE AD APERTURA TOTALE.

THE WARDROBE YOU WALK IN. FOR ANYONE SEEKING THE STORAGE
CAPACITY OF A WALK-IN CLOSET IN REDUCED AND ARTICULATED
SPACES, THE SOLUTION IS DB, THE WARDROBE THAT TURNS INTO A
FULLY-OPENING MODULAR CLOSET.

L 228  P 155,6  H 258 

CAMERINO DB DRESSING BOX
MODELLO DEPOSITATO
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L 303,6  P 105,2  H 258

ammortizzatore brevettato con 
modalità soft in apertura e chiusura delle ante

patented cushioning device featuring 
soft door opening and closing

DB SI APRE COMPLETAMENTE: 
LE ANTE SI PIEGANO 
E SI RACCOLGONO AI LATI 
SENZA INTRUSIONI NELL’AMBIENTE

DB FULLY OPENS:  THE DOORS FOLD AND COLLECT UP 
AT THE SIDES WITHOUT HINDERING THE INTERIOR 

per utilizzare la maniglia basta esercitare
una lieve pressione con le dita
to use the Plan handle, simply apply 
a slight pressure of the finger

funzionale illuminazione
interna con power led
functional internal lighting by

means of power leds
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L 303,6  P 105,2  H 258 

L 303,6  P 80  H 258 

DB È DI MINIMO INGOMBRO 
È INSERIBILE IN AMBIENTI ANCHE 
DI DIMENSIONI RIDOTTE

DB FEATURES MINIMUM OVERALL DIMEN-
SIONS. IT CAN ALSO BE FITTED INTO
SMALL-SIZE INTERIORS
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L 379,2  P 130,4  H 258

DB È ARMADIO GUARDAROBA 
E CABINA ARMADIO INSIEME

DB IS A WARDROBE 
AND WALK-IN CLOSET COMBINED

L 379,2  P 130,4   H 258 
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L 253,2  P 130,4  H 258 

105,2
130,4
155,6

80

202,8 228 278,4 303,6 328,8 354 379,2253,2

DB È MODULARE 
IN LARGHEZZA E IN PROFONDITÀ 

DB IS MODULAR IN TERMS OF BOTH WIDTH AND DEPTH 

DB È MOLTO CAPIENTE
ANCHE SE DI LARGHEZZA MINORE DI UN NORMALE ARMADIO, 
DB  MANTIENE LA STESSA CAPIENZA,  
GRAZIE ALLA SUA ESTENSIONE IN PROFONDITÀ  

DB HAS A LARGE STORAGE CAPACITY.  
THOUGH HAVING A SMALLER WIDTH THAN A NORMAL WARDROBE, 
DB HAS THE SAME STORAGE CAPACITY, 
THANKS TO ITS DEPTH EXTENSION 

ALTEZZA AL CENTIMETRO
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LA FUNZIONALITÀ DELL’ARMADIO ESCE ALLO SCO-
PERTO E SI LIBERA NELLO SPAZIO. È L’EMANCIPA-
ZIONE DELLA CABINA ARMADIO CHE OCCUPA IN
MODO INDIPENDENTE E LIBERO QUALSIASI AM-
BIENTE.

WARDROBE FUNCTIONALITY COMES OUT INTO THE OPEN AND FREES
ITSELF IN SPACE. THIS IS THE EMANCIPATION OF THE WALK-IN CLOSET
WHICH OCCUPIES ANY INTERIOR IN AN INDEPENDENT AND FREE
WAY.

CABINA DR DRESSING ROOM
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gioco  alternato delle finiture nelle 
cassettiere e nel ccasellario porta pullover 

alternate-finish effect of the drawer units 
and pullover pigeon-hole unit

asta appendiabitI, esclusiva Caccaro,
con profilo antirumore

exclusive Caccaro coat-hanger rod, 
with anti-noise profile

cassetto ad estrazione totale 
con griglia porta pantaloni
total-extraction drawer with trouser rack 

112,2

112,2

112,2

112,2 131,4 150,6

150,6

150,6
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GRAFIK BATTENTE
MODELLO DEPOSITATO

IL TAGLIO GRAFICO DELLA FACCIATA MODULATA DA
APERTURE FUNZIONALI CREA UN PARTICOLARE  EF-
FETTO CHE PERMETTE ALL’ARMADIO  DI  RIPORTARE
NELLA ZONA NOTTE I CARATTERI DELLA ZONA
GIORNO. 

THE GRAPHIC CUT OF THE FRONT MODULATED BY FUNCTIONAL
OPENINGS CREATES A PARTICULAR EFFECT, ENABLING THE CLOSET TO
PROVIDE THE NIGHT AREA WITH THE SAME FEATURES AS THE DAY
AREA.

il modulo, che comprende anche il cassettone, 
è composto da un eelemento girevole porta tv 
che si apre su un utile vano retrostante 
the module, which also includes the large drawer, 
consists of a swivel TV module 
which opens onto a useful rear compartment
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la cassettiera ad eestrazione totale
svela un cassetto interno
the total-extraction drawer unit reveals 
an internal drawer

scanalatura a tutta altezza per
un’agevole presa
full-height groove for easier grip  



27

L’inserimento dei vani a giorno 
definisce la ccomposizione grafica

the insertion of open-front compartments defines 
the graphic composition 
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Il fianco dell’armadio è alleggerito 
da un funzionale eelemento a giorno
the side of the closet
is made lighter by  a functional open-front element
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L’APERTURA SI AVVALE DEL SISTEMA COMPLANARE
CHE PERMETTE IL PERFETTO ALLINEAMENTO DELLE
ANTE, SEGNATE LUNGO TUTTA L’ALTEZZA DAL PRO-
FILO DELLA COMODA MANIGLIA AD INCAVO.

THE WARDROBE OPENING SYSTEM RELIES ON A COMPLANAR OPE-
NING THAT ALIGNS THE DOORS PRECISELY, MARKED ALONG THE EN-
TIRE HEIGHT BY THE PROFILE OF THE COMFY INSET HANDLE. 

GLAM COMPLANARE

maxi vano intero 
suddiviso solamente 
da un montante
maxi single compartment, 
split up by just one upright
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FLAT COMPLANARE

LE AMPIE SUPERFICI DEL COMPLANARE  FLAT PER-
METTONO DI APPREZZARE LA VERSIONE IN 
NATUROLMO IN TUTTA LA SUA BELLEZZA. LA MANI-
GLIA INTEGRALE IN METALLO SEGNA CON UNA LEG-
GERA RIENTRANZA IL PROFILO DELL’ANTA: UNA
COMODA APERTURA IN QUALSIASI POSIZIONE.

THE LARGE SURFACES OF FLAT COMPLANARE MAKE IT POSSIBLE TO
ADMIRE THE NATUROLMO VERSION IN ALL ITS BEAUTY. THE INTEGRAL
METAL HANDLE PRODUCES A SLIGHT RECESS IN THE DOOR PROFILE:
EASY OPENING IN ANY POSITION.

la naturale venatura nelle 
sue infinite variazioni, 
rende unico ed esclusivo ogni pezzo 
the natural veneer in its endless variations,
makes each piece u n i q u e and e x c l u s i v e
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meccanismo di scorrimento complanare
integrato con la struttura
coplanar sliding mechanism integrated in the structure

maxi vano intero 
suddiviso solamente da un montante
maxi single compartment, split up by just one upright

schienali in spessore 1cm
backs in 1cm thick

il sistema complanare permette 
il perfetto allineamento delle ante

the complanar opening system
aligns the doors precisely



37

FLAT SCORREVOLE PRIVILEGIA LA PULIZIA DEL FRON-
TALE ANNULLANDO LE SPORGENZE. LA PRESA PER
L’APERTURA È INGLOBATA NELLO SPESSORE DEL-
L’ANTA, LA CUI PERFETTA CHIUSURA È SEMPRE GA-
RANTITA.

FLAT SCORREVOLE GIVES PREFERENCE TO THE CLEAN LINES OF THE
FRONT, ELIMINATING ANY PROTRUSIONS. THE OPENING GRIP IS INTE-
GRATED IN THE THICKNESS OF THE DOOR, GUARANTEED TO CLOSE
PERFECTLY EVERY TIME.

FLAT SCORREVOLE

garantita l’uniformità delle venature naturali
in ante di uguale larghezza

guaranteed uniformity of the natural grains in doors 
of the same width
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In spazi ristretti 
come corridoi o cucine è idoneo per il poco ingombro 

l’utilizzo dell’anta scorrevole.
Un esempio in cui l’armadio esula dalla stanza guardaroba

(cucina, ripostiglio, garage, cantina…)
In restricted spaces such as corridors or kitchens, sliding doors 

are ideal because they take up less space.
An example where the wardrobe lies outside the walk-in wardrobe 

(kitchen, closet, garage, cellar...)

il colore a campione dell’armadio 
si accompagna al colore delle pareti
wardrobe sample colour to match that 
of the walls

ammortizzatore in apertura e chiusura
per l’anta scorrevole e battente Plus 
cushioned opening and closing system for the sliding
and swing door 

tiranti registrabili a scomparsa 
per la stabilità nel tempo delle ante scorrevoli

adjustable integrated tie-rods for long-lasting 
sliding-door stability

ante scorrevoli leggere e indeformabili 
in tamburato di 3,5 cm di spessore

lightweight and non-deformable swing doors made of
double panel, 3.5 cm thick

profilo maniglia applicato sullo spessore,
in perfetta tonalità con il colore dell’anta
handle profile concealed in door thickness - a perfect
colour match with that of the door
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FLAT BATTENTE HA MANIGLIA INTEGRALE CREATA
DA UNA SEMPLICE MA PRATICA SCANALATURA CHE
CORRE LUNGO TUTTA L’ANTA. LA SUCCESSIONE DEI
PANNELLI CREA UN PIACEVOLE EFFETTO VISIVO, ESAL-
TATO NELLA SCELTA DEL NATUROLMO.

FLAT BATTENTE FEATURES AN INTEGRAL HANDLE CREATED BY MEANS
OF A SIMPLE BUT PRACTICAL GROOVE, WHICH RUNS ALONG THE EN-
TIRE LENGTH OF THE DOOR. THE SUCCESSION OF PANELS CREATES A
PLEASING VISUAL EFFECT, ENHANCED BY THE CHOICE OF NATU-
ROLMO.

FLAT BATTENTE

garantita l’uniformità delle venature naturali
in ante di uguale larghezza

guaranteed uniformity of the natural grains in doors 
of the same width
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UN FORTE IMPATTO VISIVO DATO DALLA LUMINO-
SITÀ DELLA SUPERFICIE MARK IN VETRO O A SPEC-
CHIO PER QUESTO PROGRAMMA DI ARMADI AD
ANTA SCORREVOLE. L’EFFICACE SISTEMA D’APER-
TURA È GARANTITO DALLA SCANALATURA A TUTTA
ALTEZZA SULLO SPESSORE DELL’ANTA.

A STRONG VISUAL IMPACT IS PRODUCED BY THE BRIGHTNESS OF THE
MARK GLASS OR MIRRORED SURFACE FOR THIS SLIDING-DOOR WAR-
DROBE PROGRAMME. THE EFFECTIVENESS OF THE OPENING SYSTEM IS
ENSURED BY THE FULL-HEIGHT GROOVE ON THE DOOR THICKNESS.

FILO SCORREVOLE
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LA SUPERFICIE DI QUESTO ARMADIO È UNA  RITMICA
SUCCESSIONE DI FASCE VERTICALI IN VETRO E
LEGNO, CHE MIMETIZZANO LA SCANSIONE DELLE
ANTE SCORREVOLI. RISULTA  MOLTO RAFFINATA E
CON EFFETTI RIFLETTENTI LA TRAMA DI LINEE DEL
VETRO MARK.

THE SURFACE OF THIS WARDROBE IS A RHYTHMIC SUCCESSION OF
GLASS AND WOOD VERTICAL BANDS THAT CAMOUFLAGE THE SLI-
DING DOORS.  THE PATTERN OF THE MARK GLASS LINES APPEARS VERY
REFINED WITH REFLECTING EFFECTS.

MODELLO DEPOSITATO

FORM SCORREVOLE
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IL BORDO DELL’ANTA SI PROLUNGA NELLA PARTI-
COLARE MANIGLIA CHE FUORIESCE CREANDO UNA
SPORGENZA. UN ACCENNO DECORATIVO PERFET-
TAMENTE INSERITO NELLA PULIZIA DELLA FACCIATA.

THE EDGE OF THE DOOR EXTENDS INTO THE SPECIAL HANDLE AND
PROJECTS OUTWARDS, CREATING AN AESTHETICALLY PLEASING JUT-
TING EFFECT, A DECORATIVE TOUCH, PERFECTLY IN TUNE WITH THE LI-
NEAR WARDROBE FRONT. 

LINEARE SCORREVOLE
BATTENTE

natural wood e easy wood 
due qualità a confronto,

il disegno del vero legno esaltato dalla 
laccatura e l’imitazione 

del melamminico termostrutturato 
natural wood and easy wood
two features in comparison,

the pattern of true wood exalted by the lacquer
or the imitation through a heat-structured melamin 
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sviluppo di una composizione 
in uno spazio complesso 
con diversi livelli d’altezza
development of a configuration with height change

l’armadio Caccaro 
varia in altezza di centimetro 
in centimetro 
the Caccaro wardrobe grows in height one
centimetre after another 

290

194

0

soluzione armadio a mansarda 
che accompagna l’inclinazione del soffitto; 

il taglio inclinato delle ante adatta 
perfettamente la composizione allo spazio

near attic roofs, the sloping shape of the doors adapts perfectly
to the furnishing configuration
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anta laterale apribile, 
funzionale all’utilizzo come vano 
deposito dello spazio rimanente 

dall’inserimento dell’armadio in nicchia
easy-to-open side door to use the remaining space as 

a deposit area after the wardrobe has been 
fitted in the wall recess

l’elemento ad angolo permette soluzioni 
particolari e articolate
the corner element exploits special compositional 
solutions to the full

oltre alla funzione di contenimento, 
l’elemento terminale assolve anche al 
compito di ridurre alla vista il fianco del mobile 
in corrispondenza di passaggi o finestre
besides its storage function, the end element softens the side
of the furnishing unit wherever there are passages or windows

utile la struttura a ponte
in diverse lunghezze che include altre funzioni con

l’inserimento di un letto, un divano, uno scrittoio...
the bridge column of different lengths is useful 

for accommodating beds, sofas, desks...

battuta parapolvere 
per ante in coppia
dust stop for door pairs  

ante battenti leggere e 
indeformabili in tamburato di 2,5 cm di spessore

lightweight and non-deformable swing doors made of double
panel,  2.5 cm thick

guarnizioni parapolvere
dust seal profiles
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PLAN BATTENTE

LE ANTE IN SUCCESSIONE CREANO UN VOLUME
COMPATTO E PULITO, SUL QUALE SI INNESTA LA PRA-
TICA ED ELEGANTE MANIGLIA A SCOMPARSA CHE
SOLO DA VICINO SI RIVELA ALL’OCCHIO.

THE SUCCESSION OF DOORS CREATES A COMPACT AND CLEAN VO-
LUME ONTO WHICH IS FITTED A PRACTICAL AND ELEGANT CON-
CEALED HANDLE, ONLY VISIBLE FROM CLOSE UP.

per utilizzare la maniglia Plan basta
esercitare una lieve pressione con le dita
to use the Plan handle, simply apply 
a slight pressure of the finger

La continuità e l’armonia dello spazio 
sono mantenuti mascherando 

il passaggio porta con due ante pieghevoli. 
Struttura disponibile anche nella versione ad

anta battente o semplicemente a giorno.
So as not to interrupt the 

continuity of the composition, the door passage is concealed
by two folding doors. Also available in swing-door or open-

front version.
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NATURAL WOOD E VETRO SI ALTERNANO IN FASCE
ORIZZONTALI DI DIVERSA ALTEZZA IN UN MOVI-
MENTO PROSPETTICO E IN UN GIOCO DI SUPERFICI
ASSORBENTI E RIFLETTENTI. LA SEMPLICE MANIGLIA
VALORIZZA L’ELEGANZA DELL’ANTA.

NATURAL WOOD AND GLASS ALTERNATE IN HORIZONTAL BANDS OF
DIFFERENT HEIGHT IN A PERSPECTIVE MOVEMENT WITH AN ABSOR-
BING AND REFLECTING SURFACE EFFECT. THE PLAIN HANDLE ENHAN-
CES THE ELEGANCE OF THE DOOR.

WAY BATTENTE
SCORREVOLE

MODELLO DEPOSITATO



57

BENDY BATTENTE 
SCORREVOLE

IL PARTICOLARE DISTINTIVO, DURATURO NEL TEMPO,
È LA FASCIA CON FUNZIONE DI MANIGLIA CHE COL-
LOCATA TRA LE DUE ANTE, MASCHERA LA  LINEA DI
CONGIUNZIONE. LO SVILUPPO DELL’AMPIA CURVA
PERMETTE UNA COMODA PRESA.

A DISTINCTIVE AND LONG-LASTING DETAIL IS THE BAND WHICH ACTS
AS A HANDLE AND, PLACED BETWEEN THE TWO DOORS, CONCEALS
THE JOINT. THE EXTENSION OF THE WIDE CURVE PROVIDES A CONVE-
NIENT GRIP.

MODELLO DEPOSITATO

natural wood e easy wood 
due qualità a confronto,
il disegno del vero legno esaltato dalla 
laccatura e l’imitazione 
del melamminico termostrutturato
natural wood and easy wood
two features in comparison,
the pattern of true wood exalted by the lacquer
or the imitation through a heat-structured melamin 
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LE INCISIONI ORIZZONTALI, DALL’ESTETICA STABILE
NEL TEMPO, DISEGNANO CON PASSO DIVERSO LE
ANTE DELLA FACCIATA ESALTANDO LA VENATURA
DEL LEGNO. LA LUNGA E SOTTILE MANIGLIA, IN AR-
MONIA CROMATICA E FORMALE, SI CONTRAPPONE
ALLE GEOMETRIE COMPOSITIVE. 

THE HORIZONTAL CUTS OF STABLE APPEARANCE OVER TIME DESIGN
THE FRONT DOORS IN A DIFFERENT WAY, ENHANCING THE WOOD
GRAINS. THE LONG AND THIN HANDLE, MATCHING IN TERMS OF CO-
LOUR AND SHAPE, CONTRASTS WITH THE COMPOSITIONAL GEOME-
TRIES. 

GRAFFITI BATTENTE 
SCORREVOLE

garantita 
l’uniformità delle venature naturali
in ante di uguale larghezza
guaranteed uniformity of the natural grains in
doors of the same width
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LA MODERNITÀ DI MAJOR STA NELLA DIMENSIONE
DELL’ANTA SCORREVOLE CHE REINTERPRETA IL TRA-
DIZIONALE ARMADIO CON CORNICE. I  PROFILI REN-
DONO LA FACCIATA FORTEMENTE PLASTICA.

THE MODERNITY OF MAJOR LIES IN THE DIMENSIONS OF THE SLIDING
DOOR, WHICH REINTERPRETS THE TRADITIONAL FRAMED WARDROBE.
THE PROFILES CONVEY A STRONGLY PLASTIC LOOK TO THE FRONT.

MAJOR SCORREVOLE

anta scorrevole con 
ammortizzatori in apertura 
e chiusura nella versione Plus
sliding door with cushioned opening and
closing system in the Plus version

binario scorrevole 
nella versione Plus 
con mostrina di copertura
in finitura Modal 
in the Plus version: sliding rail with
Modal finish covering tab 
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funzionale illuminazione
interna con power led
functional internal lighting by

means of power ledsforatura interna ridotta al
minimo con copriforo in

tonalità Modal
internal drilling reduced to the ut-

most with Modal shade 
hole covers

il montante centrale 
sostituisce il tradizionale fianco pieno, 

rendendo arioso il maxi vano
the central upright replaces the traditional solid side panel,

making the maxi compartment much more spacious looking

utile anche nella suddivisione 
dei vani tradizionali

also useful is the way the traditional 
compartments are split up

ATTREZZATURA PLUS

l’originale Caccaro 
è marchiato, 
a garanzia di qualità
e di autenticità
original Caccaro products
are branded as a guarantee
of quality and authenticity

l’asta appendiabiti Plus 
segue il colore e la linea degli
altri elementi
the Plus hanger rail has the same colour
and line as the other elements  

il gommino anti-rumore
sulla parte superiore dell’asta

appendiabiti Plus
the noise-dampening rubber in the top of

the Plus hanger rail

trama preziosa della finitura
Modal per le superfici interne
degli armadi
precious Modal pattern for 
the inner wardrobe surfaces

coerente con le stondature
dei ripiani la cassettiera
ha una maniglia ad incavo
dalla linea morbida
in line with the rounded shelves, the
drawer unit has a soft recessed
handle

vassoi e porta pantaloni estraibili
pull-out trays and trouser holders

cassettiere Plus laccate,
sospese o in appoggio, 
con chiusura ammortizzata
lacquered drawer units
suspended or rested 
with a shock absorber re-entry 

particolare 
stondatura del ripiano Plus
special rounded Plus shelf
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l’elemento cardine che suddivide
gli spazi è il montante

the mainstay element splitting up the com-
partment is the upright

cassettiera 
con chiusura ammortizzata

in finitura Modal 
con maniglia alluminio per Basic
drawer unit with cushioned closing system 

in Modal finish with aluminium handle for Basic

ATTREZZATURA BASIC

attrezzature interne
dalle forme 
rigorose per Basic
internal fittings with 
rigorous shapes for Basic

montanti e aste appendiabiti 
in alluminio per Basic
uprights and hanger rails 
in aluminium for Basic
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COMPONIBILITÀ ANTA SCORREVOLE MAXI 

255
280
306

381
406
432

COMPONIBILITÀ ANTA COMPLANARE 

255
306
356

507

PER SPECIFICHE
CONSULTARE
IL LISTINO

290

194

0

COMPONIBILITÀ ANTA BATTENTE GRAFIK

133
141
151
159
166

189
196
204

226
234
242
252
259
267

282
289
297
305

319
327
335
343
345
352
360
368

375
382
390
398
406

40
58
66

96
103

67

COMPONIBILITÀ ANTA BATTENTE 

189
- 

197
-

205
-

215
-

225

189
193
197
201
205
210
215
220
225

96
- 

104
-

114

96
100
104
109
114

142
146
150
154
159
164
169

235
239
243
247
251
255
260
265
270
275
280

282
-

290
-

298
-

306
-

316
-

326
-

336

282
286
290
294
298
302
306
311
316
321
326
331
336

340
344
348
352
356
361
366
371

-
376
381

-
386
391

-
-
-
-

-
-
-
-
-
-
-
-

375
-
-

383
-
-
-

399
-

407

-
-
-
-
-
-
-
-

375
-
-

383
-
-

395
399
403
407

49
53
58

COMPONIBILITÀ ANTA SCORREVOLE 

154
-
-

189
-

205

-
171
179

-
197

-

229
-
-
-
-
-

282
-
-

306

-
247
255
264
272
280

-
290
298

-

306
323
331
340
348
356
365
373
375
381
391
399
407

306
323
331
340
348
356

-
-
-

381
-

399
407

COMPONIBILITÀ
SENZA FINE

COMPONIBILITÀ
SENZA FINE
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I LETTI PRESENTATI IN QUESTO CATALOGO SONO L’ESPRES-
SIONE DI UN MODELLO PRODUTTIVO AL CUI CENTRO VI È
L’ESPERIENZA CHE GARANTISCE UN ARREDO DI DESIGN CON IL
TOCCO ARTIGIANALE, L’ALTA QUALITÀ DEI MATERIALI E L’AT-
TENZIONE AI COSTI. 
NELLO SCOPRIRE I LETTI CACCARO SI È SUBITO PIACEVOLMENTE
COLPITI DAL MANUFATTO NEL SUO INSIEME, MA SE LO
SGUARDO SI SOFFERMA SUL PARTICOLARE IN ESSO SI SCOPRE
L'ESSENZA DELL'OGGETTO E LA SUA VERA ORIGINALITÀ. 
I LETTI CACCARO SONO DA GUARDARE CON CURA, NON
SONO FATTI PER IL COLPO D’OCCHIO SUPERFICIALE, SONO CO-
STRUITI PER ESSERE SCOPERTI A POCO A POCO E IN CIÒ STA IL
LORO VALORE FUNZIONALE ED ESTETICO. 

IL LETTO È UN VALORE, PER VOI
E PER NOI

TUTTUNO PAG. 96TIELLE PAG. 74ROULÉ PAG. 90PARENTESI PAG. 88

LONGUETTE PAG.78INFOLIO PAG. 92 LOTUS PAG. 104GALA PAG. 100

QUAELÀ PAG. 86

FILESSE PAG. 72

DAFNE PAG. 106COCCOLO PAG. 82 DODÒ PAG. 102BLOUSON PAG. 94 

FLOR PAG. 98



elasticità e funzione ergonomica 
sono assicurate da un sistema 
di spinte e controspinte 
tra le parti in legno e i raccordi centrali 
elasticity and ergonomic functionality are provided by
a system of thrust and counter-thrusts between the
wooden parts and the central connection parts 

un apposito meccanismo 
permette al pianale di alzarsi facilmente

e di posizionarsi anche in orizzontale 
base talamo with a convenient container underneath

a specific mechanism enables the lifting of the slatted
baseas well as the horizontal positioning

raccordi centrali 
resistenti nel tempo
central connectorsremain 

unalterable in time
le fessure garantiscono 

una corretta areazione del materasso
the calibrated slots guarantee 

also a correct ventilation of the mattress

fondi asportabili 
permettono la pulizia

removable bottoms allow cleaning
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L’INVISIBILE BASE TALAMO, ESSENZIALE NEL DESIGN,
BENE INTEGRABILE CON I LETTI CACCARO

BASE TALAMO, ESSENTIAL AND INVISIBLE, ITS CLEAN SHAPE INTEGRATES 
EASILY WITH THE DESIGN OF SEVERAL BEDS

MODELLO DEPOSITATO

piedini a scelta 
legs on choice 

l’innovativa base Talamo
interamente in legno di faggio,
un’esclusiva Caccaro
patented by Caccaro
the innovative base Talamo
entirely in beech wood

elasticità e funzione ergonomica 
sono assicurate da un sistema 

di spinte e controspinte 
tra le parti in legno e i raccordi centrali 

elasticity and ergonomic functionality are provided by
a system of thrust and counter-thrusts between the

wooden parts and the central connection parts 

tradizionale rete a doghe
traditional slatted base

capiente contenitore sotto rete, 
una volta sollevata, 

la rete si posiziona anche in orizzontale 
con la massima facilità 

convenient container under the slatted base
a specific mechanism enables the lifting of the slat-

ted base as well as the horizontal positioning in a
very easy and practical way

innovativo pianale a doghe 
in legno di faggio,
un’esclusiva Caccaro
innovative orthopaedic base in beech wood
patented by Caccaro

12 cm  

6 cm

fondi asportabili 
permettono la pulizia

removable bottoms allow cleaning

BASE GIROLETTO CON PIANALE A DOGHE,
UN’ALTERNATIVA ALLA TRADIZIONALE RETE 

BED FRAME WITH ORTHOPAEDIC BASE
AN ALTERNATIVE TO THE TRADITIONAL SLATTED BASE

piedini a scelta 
legs on choice 
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SEMPLICE. L’ERGONOMIA DELLA FORMA, DATA
DALLA LEGGERA CURVATURA DEL LEGNO, CON-
SENTE ALLA TESTIERA DI DIVENTARE UN COMODO
APPOGGIO. UN LETTO ESSENZIALE, ORIGINALE NEL
GRAFISMO CHE LO CARATTERIZZA.

SIMPLE.  THE ERGONOMIC SHAPE, PRODUCED BY THE SLIGHT CURVA-
TURE OF THE WOOD, MAKES THE HEADBOARD A COMFORTABLE SUP-
PORTING ELEMENT. AN ESSENTIAL BED, ORIGINAL IN TERMS OF THE
GRAPHISM WHICH DISTINGUISHES IT.

MODELLO DEPOSITATO

FILESSE


